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Mary Immaculate Divine Mercy Team  
---Apostolado de la Divina Misericordia de María Inmaculada 

2 Chronicles 7:13-14: "When I shut up the heavens so that there is no rain, or command locusts to 
devour the land or send a plague among my people, if my people, who are called by my name, will 
humble themselves and pray and seek my face and turn from their wicked ways, then will I hear from 
heaven and will forgive their sin and will heal their land.” 

2 Crónicas 7:13-14: “Cuando yo cierre los cielos para que no llueva, o le ordene a la langosta que 
devore la tierra, o envíe pestes sobre mi pueblo, si mi pueblo, que lleva mi nombre, se humilla y ora, y 
me busca y abandona su mala conducta, yo lo escucharé desde el cielo, perdonaré su pecado y 
restauraré su tierra.” 

Next Practice – 2/01/08 

 Our next meeting and rehearsal will 
be held on Friday, 2/1/08, in the Chapel 
from 7 to 7:45 in Spanish and 7:45 to 8:30 
p.m. in English.   

            Martha Howard is scheduled to be 
the principal leader in Spanish and Lindy 
Tindle is scheduled to lead the group in 
English. The leaders must attend the 
practice, and for everyone else it is optional, 
but encouraged. 

           If you would like to practice saying 
the Chaplet of Divine Mercy in both 
languages, please stay for both sessions. 

          Our special intention for this month 
will be all those who are fighting against evil 
in person or by prayer. 

           The readings will be based on Diary 
passage 39, and we will try to reflect on the 
message or lesson to be learned.  The 
theme is to trust in Jesus by praying for 
mercy on a very large scale. 

Próximo Ensayo –04/01/08 

           Nuestra próxima reunión y ensayo será 
este viernes, 04/01/08, en la Capilla de 7 a 7:45 
p.m. en español y de 7:45 a 8:30 p.m. en 
inglés.   

           Hemos programado que Martha Howard 
será el líder en español y Lindy Tindle será el 
líder del grupo en inglés.  Los líderes deben de 
asistir en el ensayo, y asistencia es opcional 
pero recomendado para todos los otros 
miembros. 

            Favor de quedar para ambas sesiones 
si Usted quiere rezar la Coronilla de la Divina 
Misericordia en ambos idiomas. 

           Nuestra intención especial para este 
mes será todos que combaten la maldad, 
personalmente o por medio de oraciones. 

          Nuestra lectura se basará en el pasaje 
39 del Diario y trataremos de explicar el 
mensaje o la lección a aprender.  La tema es 
que debemos confiar en Jesús y rezar por 
misericordia en una escala muy grande. 

Special Presentation in February 

           Mr. and Mrs. Dave Moroney from the 
Mother of Mercy Messengers will be 
presenting a dynamic slide presentation on 
Divine Mercy in our church from 7 to 8 pm 
on Wednesday, February 27th (English) and 
on Thursday, February 28th (Spanish).  
They will be bringing life-size images of the 
Merciful Savior, the Blessed Mother, St. 
Faustina, and the Shroud of Turin. 

Presentación Especial en Febrero 

           Sr y Sra Dave Morones de los 
Mensajeros de la Madre de Misericordia 
vendrán a nuestra iglesia con su presentación 
dinámica sobre la Divina Misericordia el 
miércoles, 27 de febrero (inglés) y el jueves, 28 
de febrero (español) de 7 a 8 pm.  Van a traer 
imágenes de tamaño real del Salvador 
Misericordioso, Santa María, Santa Faustina, y 
el Sudario de Turín. 
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          We need your help, if you are 
available one or both nights.  We will need 
ushers to hand out brochures and to help 
seat people.  We will need a few volunteers 
to supervise a play period for children.   

          Please let me know if you can help 
(gagnet@flash.net or 972-620-0099 or 
972-743-8131). 

           Necesitamos su ayuda, si tiene el tiempo 
disponible una o ambas noches.  Necesitaremos 
acomodadores para distribuir los panfletos y 
ayudar a la gente sentarse.  Necesitaremos 
algunos voluntarios para supervisor un periodo 
de recreación para los niños.   

           Favor de avisarme si puede ayudar 
(gagnet@flash.net o 972-620-0099 or 972-
743-8131). 

Divine Mercy Novena March 21-30 

           For the first time, our parish will be 
hosting a novena in the Chapel from Good 
Friday, March 21st, through Divine Mercy 
Sunday, March 30th.   

           On the weekdays and Saturdays, we 
will meet at 6 p.m. in English and 6:30 p.m. 
in Spanish.  On Sundays, March 23rd and 
March 30th, we will meet at 3 p.m. in Spanish 
and 3:30 p.m. in English, to avoid conflicts 
with the Mass schedule. 

           On Divine Mercy Sunday, we will give 
away 5” x 7” framed images of the Merciful 
Savior as long as supplies last.   

           If you want to help Marina frame 
them, please email her at or call her at 
972-492-0199. 
           Please make it a priority to participate 
in this novena.  Read this month’s Diary 
passage and remember how much good can 
come from your prayers during the novena.   

Novena de la Divina Misericordia 21 a 30 
de Marzo 

           Para la primera vez, nuestra parroquia va 
a tener una novena en la Capilla del Viernes 
Santo, 21 de marzo, a la Fiesta de la Divina 
Misericordia, 30 de marzo. 

           En los días de la semana y los sábados, 
reuniremos a las 6 p.m. (inglés) y 6:30 p.m. 
(español).  En los domingos, 23 y 30 de marzo, 
reuniremos a 3 p.m. (español) y 3:30 p.m. 
(inglés) para evitar conflictos con el horario de 
las Misas. 

          En la Fiesta de la Divina Misericordia, 
vamos a regalar 5” x 7” imágenes del Salvador 
Misericordioso, hasta agotemos todos.   

           Si quiere ayudar a Marina 
encuadrarlos, favor de contactarle por email, 
lmcarbajals@gmail.com o teléfono, 972-492-
0199. 
          Favor de dar prioridad y participar en esta 
novena.  Lee el pasaje del Diario para este mes 
y sea consciente cuántos bendiciones pueden 
resultar de sus oraciones durante la novena. 

Collecting Intentions 

           If you can come before or after Mass 
and help at the table where we are collecting 
intentions this weekend, please do so.  
When there are many people, we need more 
than one person to attend to their requests.  
Even when there are only a few people at 
the table, it shows unity and magnifies the 
prayers if we pray together for their 
intentions.   

Colección de Intenciones 

           Si Usted puede venir antes o después de 
la Misa a ayudar en la mesa donde estamos 
colectando las intenciones este fin de semana, 
favor de hacerlo.  Cuando hay mucha gente, 
necesitamos más que una persona para atender 
a sus peticiones.  Y cuando solo hay unos 
cuanto personas en la mesa, si rezamos juntos 
para sus intenciones mostrará nuestra 
solidaridad y multiplicará sus oraciones.   
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Hospital Ministry 

           Parkland Hospital is offering classes 
on consecutive Saturdays, February 9 and 
February 16 from 9 a.m. to 4:30 p.m. (both 
sessions required and there will be free 
inoculations).  Mr. Leo Martinez, Director of 
Pastoral Care Services, is in charge (214-
590-8512).  He told me they are limiting 
participation to 2 people per church, but you 
might try to get on the waiting list in case of 
cancellations.  Those of you who are also 
members of St. Rita’s could sign up without 
a problem.    

          They might also make exceptions to 
their policy and let more of us attend, if you 
talk to Mr. Martinez personally and let him 
know of your sincere desire to serve.  They 
are not planning to offer another course until 
much later in the year. 

          As you know, Parkland Hospital offers 
free medical services to those who cannot 
pay, and they also offer medical services for 
prisoners.  Each person who is admitted is 
asked if they have a religious preference.  
Right now, there is only one person, Carmen 
Deckard, who is visiting the sick Catholics.  
She regularly goes to the hospital on 
Sundays for three or four hours.  There are 
many more people than she can serve. 

          Our plan is to start our ministry with 
whoever can complete Parkland Hospital’s 
program.  I was led to believe by Mr. 
Martinez that the authorized volunteer may 
bring other volunteers, so long as one 
person is in charge of the group and 
assumes responsibility.  We could 
coordinate and establish a schedule for 
those in our group who are interested in 
participating. 

Peticiones Para Oraciones 

           Parkland Hospital está ofreciendo clases 
en dos sábados consecutivos, 9 y 16 de febrero, 
de 9 a.m. a 4:30 p.m. (tiene que asistir a ambas 
sesiones y darán inoculaciones gratis).  Sr. Leo 
Martínez, el Director de Servicios Pastorales, es 
el gerente (214-590-8512).  Me dijo que ellos 
van a limitar la participación a 2 personas por 
iglesia.  De todas maneras, quizá puede 
llamarle para estar en la lista de espera, en caso 
de cancelaciones.  Ustedes que también asisten 
a la iglesia de Santa Rita puede inscribir en los 
clases sin problema.  

          También hay esperanza de convencerle a 
permitir más personas de nuestro grupo asistir a 
las clases, si quiere hablar personalmente con 
Sr. Martínez y informarle de su deseo sincero de 
servir.  No están programando otras clases en el 
futuro cercano este año. 

          Como todo sabe, Parkland Hospital ofrece 
servicios médicos gratis a los que no pueden 
pagar, y también ofrecen servicios médicos a 
los presos.  Cada persona tiene la oportunidad 
de indicar su preferencia religiosa en el proceso 
de admisión.  Ahora solo hay una persona, 
Carmen Deckard, que está visitando los 
Católicos enfermos.  Ella se acostumbre ir al 
hospital los domingos para 3 o 4 horas.  Hay 
mucho mas pacientes que ella puede servir. 

          Nuestro plan es empezar nuestro 
ministerio con los que cumplen los requisitos del 
programa de Parkland Hospital.  Entendí del Sr. 
Martínez que un voluntario autorizado puede 
llevar otros voluntarios consigo, con tal de que 
esa persona supervise y tome responsabilidad 
para el grupo.  Podríamos coordinar y 
establecer un calendario para los miembros de 
nuestro grupo que quieren participar. 

With prayers for special blessings for you all 
so that you can maintain your peace of mind 
in spite of all distractions and disturbances –  
Grace Gagnet 

Con oraciones para bendiciones especiales 
para todos Ustedes para que pueden
mantener su paz interior a pesar de todas las 
distracciones y perturbancias—Grace Gagnet 
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